jam taikomos sankcijos, ir atlyginti Pirkéjui bei tretiesiems
asmenims visus jo dél to patirtus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius ar Zzalg bei papildomas iSlaidas, (jskaitant, bet
neapsiribojant, dél Pirkéjo dalykinés reputacijos sumenkimo,
veiklos suvarzymy, verslo sandoriy bei klienty praradimo ar kity
neigiamy pasekmiy, susijusiy su Pirkéjo ar jo darbuotojy veiklos
apribojimais) per 7 (septynias) kalendorines dienas nuo mokéjimo
reikalavimo (saskaitos) gavimo dienos. Tiekéjas privalo nedelsiant,
bet ne véliau nei per 1 (vieng) darbo dieng nuo sankcijy taikymo
pradzios arba nuo suzinojimo apie planuojamas taikyti sankcijas,
informuoti Pirkéja rastu, jei Pirkimo objektui ar jo daliai, Tieké&jui, jo
pasitelktam asmeniui, gamintojui, akcininkui ar naudos gavéjui
planuojamos taikyti arba yra pritaikytos sankcijos. Tiekéjas,
pazeides reikalavimg laiku informuoti Pirkéjg rastu apie Siame
Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, sumoka 5 (penkiy)
procenty nuo Sutarties kainos be PVM dydzio baudg ir atlygina
nuostolius, kiek jy nepadengia bauda Baudos sumokéjimas
neatleidzia nuo Sutarties nutraukimo ar pripazinimo negaliojancia,
vadovaujantis Sutarties nuostatomis.

20.6. Tiekéjas patvirtina, kad jis neprieStarauja Pirkéjo
reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar jmonés, jos
vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimui kitu teisiniu
pagrindu (jskaitant, bet neapsiribojant, turto, jmonés, vykdomos
veiklos (verslo) arba jos dalies jneSimui j treciyjy asmeny jstatinj
kapitalg) ir, jei jis baty vykdomas:

legislation/Contract requirements and, as a result, fines or other
sanctions are imposed on the Buyer by the governmental or other
competent authorities, or the Buyer is sanctioned as a consequence of
any circumstance relating to the Supplier, its engaged persons or the
Goods provided by the Supplier, the Supplier undertakes to indemnify
and hold harmless the Buyer from and against any adverse
consequences, any sanctions imposed on the Buyer and to indemnify
the Buyer and third parties against all direct and indirect losses or
damages and additional costs incurred by the Buyer as a result thereof
(including, but not limited to, loss of the Buyer's goodwill, business
constraints, loss of business, loss of business and customers or any
other adverse consequences related to the Buyer's or its staff's
restricted business activities), within seven (7) calendar days from
receipt of the claim (invoice) for payment. The Supplier must inform the
Buyer in writing without delay, but not later than within 1 (one) working
day after the sanctions have been imposed or after becoming aware
of the planned imposition of the sanctions, if sanctions are planned or
have been imposed on the subject of the Contract or any part thereof,
on the Supplier, or on any of its subcontractors, manufacturers,
shareholders or beneficiaries. If the Supplier breaches the requirement
to inform the Buyer in writing in due time of the circumstances referred
to in this clause of the Contract, the Supplier shall pay a fine of 5 (five)
per cent of the Contract Price exclusive of VAT, and shall pay damages
to the extent that they are not covered by the fine, payment of the fine
shall not preclude the Contract from being terminated or rendered void
in accordance with the Contract provisions.

20.6.1. nereikalaus jokio papildomo prievoliy jvykdymo uztikrinimo.
Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi jokie papildomi Tiekéjo
sutikimai ar leidimai. Jeigu dél bet kokiy imperatyviy teisés akty
reikalavimy tokius sutikimus ar leidimus reikéty gauti, Tiekéjas juos
jsipareigoja iSduoti nedelsiant, bet ne véliau nei per Pirkéjo
prasyme nurodytg terming;

20.6. The Supplier confirms that it has no objection to the
reorganisation, separation, restructuring or transfer of the Buyer, or of
the undertaking, or of the business or part of the undertaking, or of the
business carried on by it, on any other legal basis (including, but not
limited to, the contribution of assets, undertaking, business carried on
by it, or of part of the undertaking, or of the business carried on by it,
to the share capital of third parties) and, if carried out:

20.6.2. tais atvejais, kai bus numatyta, jog Sioje Sutartyje
nustatytos Prekés yra reikalingos tiek Pirkéjui, tiek ir (ar) ar pagal
Sutartj Pirkéjo teises ir pareigas ar jy dalj jgijusiam Okio subjektui,
Sioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus Tiekéjas vykdys pagal
poreikj tiek Pirkéjo, tiek pagal Sutartj teises ir pareigas ar jy dalj
jgijusio Ukio subjekto atzvilgiu;

20.6.1. will not require any additional performance security. No further
consents or authorisations from the Supplier will be required for such
cases. Should such consents or authorisations be required under any
mandatory laws, the Supplier shall issue them immediately, but not
later than within the term specified in the request of the Buyer.

20.6.3. jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas
prie kitos analogiSkos sutarties, kuri sudaryta to paties pirkimo
pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis ir

20.6.2. where it is anticipated that the Goods set out in this Contract
are required both by the Buyer and/or by the entity which has acquired
the Buyer's rights and obligations or part thereof under the Contract,
the Supplier will perform the obligations under this Contract as required
both in relation to the Buyer and in relation to the entity which has
acquired the Buyer's rights and obligations or part thereof under the
Contract;

20.6.3. If the subject matter of the Contract is split (or merged with the
subject matter of another similar contract concluded in the framework
of the same procurement), the Contract Price, the quantity / the scope




apimtis, Sutarties jvykdymo uztikrinimo (jei tokio reikalauta) suma
ir kitos Sutarties sglygos yra padalinamos (arba sujungiamos)
pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar jmoneés, jos
vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimo salygas (jei
taikomos) arba proporcingai pagal naujy Sutarties Saliy prisimamy
jsipareigojimy dalj;

20.6.4. Sutartyje numatytas prievoles perima bei Sutartj toliau
vykdo Pirkéjo teisiy ir pareigy peréméjas, nekeiCiant esminiy
Sutarties salyguy, pagal Pirkéjo ir (ar) pagal Sig Sutart] teises ir
pareigas ar jy dalj jgijusio Gkio subjekto statusui (vieSuosius)
pirkimus reglamentuojanciy teisés akty reikalavimy prasme)
taikyting teise;

20.6.5. Salys susitaria ir patvirtina, kad Sutartyje numatytomis
saglygoms ir tvarka vykdant Pirkéjo keitimg, Pirkéjo ir (ar) pagal
Sutartj Pirkéjo teises ir pareigas ar jy dalj perimancio Gkio subjekto
raSytinis praneSimas apie atitinkamg Pirkéjo teisiy ir pareigy
perleidimg bus laikomas tinkamu ir pakankamu pranesimu,
prilyginamu Saliy susitarimui dél Sutarties pakeitimo, atskiras
Sutarties pakeitimas nebus sudaromas;

21.2.9. Sutarties galiojimo metu, nustacius, kad Tiekéjui ir (ar) jo
pasitelktiems subjektams tiesiogiai ar netiesiogiai taikomos
sankcijos arba, jeigu Pirkéjui kyla pagrjsty jtarimy, kad prekiy
pirkimas pagal Sutartj gali sukelti teisés akty ar sankcijy pazeidimy
rizikg, Pirkéjas turi teise nedelsiant sustabdyti prekiy pagal Sutartj
pirkima. Jeigu per 2 (du) ménesius nuo prekiy pirkimo sustabdymo,
aplinkybés, dél kuriy sankcijy taikymas atsirado, neiSnyksta, ir/arba
Tiekéjas nepateikia dokumenty i§ nepriklausomy ir patikimy
Saltiniy ir/arba oficialiy iSvady, paneigianciy Pirkéjo iSvadas dél
sankcijy taikymo, Pirkéjas turi teise Sutartj nedelsiant nutraukti
vienasaliSkai dél Tiekéjo kaltés, informavus apie tai Tiekejg rastu.

of the subject matter of the Contract, the Contract Performance
Security (if required) and other terms of the Contract shall be
apportioned (or combined) under the terms of reorganisation,
separation, restructuring or undertaking transfer (if applicable), or in
proportion to the share of the obligations assumed by the new
Contracting Parties.

20.6.4. The obligations under the Contract shall be assumed and the
Contract shall continue to be performed by the successor to the rights
and obligations of the Buyer, without modifying the material terms of
the Contract, in accordance with the law applicable to the status of the
Buyer and/or the entity acquiring the rights and obligations under the
Contract, or any part thereof, within the meaning of (the requirements
of) the legislation governing public procurement;

20.6.5. The Parties agree and confirm that in the event of a change of
the Buyer under the terms and conditions of the Contract, a written
notice by the Buyer and/or the entity succeeding to the Buyer's rights
and obligations under the Contract, or any part thereof, of the relevant
assignment of the Buyer's rights and obligations shall be deemed to be
good and sufficient notice and shall be deemed equivalent to the
agreement of the Parties to amend the Contract, and that a separate
amendment to the Contract shall not be entered into;

21.2.9. During the term of the Contract, if the Supplier and/or its
subcontractors are directly or indirectly subject to sanctions, or if the
Buyer has a reasonable suspicion that the purchase of goods under
the Contract may give rise to a risk of infringements of legislation or
sanctions, the Buyer shall have the right to suspend the purchase of
goods under the Contract immediately. If, within 2 (two) months of the
suspension of the purchase of the goods, the circumstances giving rise
to the imposition of the sanctions do not disappear and/or the Supplier
fails to provide documents from independent and reliable sources
and/or official findings refuting the Buyer's conclusions regarding the
imposition of the sanctions, the Buyer shall have the right to terminate
the Contract immediately and unilaterally, for the Supplier's fault, by
informing the Supplier thereof in writing.

14.3.

Sutarties Bendrosios sglygos papildomos 26 skyriumi, kuris
taikomas, jei pagal pirkimo objektg Paslaugos turi bati teikiamos
prie gelezinkelio jrenginiy, kelio ar pastaty.

SAUGA IR SVEIKATA

26.1. Paslaugy teikéjas, vykdydamas sutartinius jsipareigojimus,
turi aktyviai jgyvendinti jo veiklai taikomy teisés akty saugos
nuostatas ir uztikrinti teikiamy paslaugy saugos atitiktj ir kokybe per
visg sutarties vykdymo laikotarpj. Siekiant, kad i§ teikiamy
paslaugy ar bendradarbiavimo kylan€ios saugos rizikos bty
valdomos tinkamai, Paslaugy teikéjas:

26.1.1. Iki sutartinés veiklos vykdymo pradzios turi gauti visus
teisés aktuose ir (ar) sutarties saglygose arba kituose

14.3.

The General Terms and Conditions of Contract are supplemented with
Section 26, which applies if the subject of the contract requires the
Services to be provided at railway installations, tracks or buildings.
SAFETY AND HEALTH

26.1. The Service Provider shall actively implement the safety
provisions of the legislation applicable to its activities in the
performance of its contractual obligations and shall ensure the safety
compliance and quality of its services throughout the duration of the
contract. In order to ensure that security risks arising from the provision
of services or cooperation are properly managed, the Service Provider
shall:

26.1.1. prior to the commencement of the contractual activities, shall
obtain all permits, consents, certificates, licences, etc., required by law




imperatyviuose dokumentuose numatytus jo veiklai atlikti leidimus,
sutikimus, pazymas, licencijas ir pan.— tiek i§ UZsakovo, tiek i$
tre€iyjy asmeny bei institucijy ir jstaigy, iSskyrus tuos veiksmus,
kuriuos pagal Sutartj aiSkiai jsipareigoja atlikti Uzsakovas;

26.1.2. prie§ Paslaugy teikéjo darbuotojams ar pasitektiems
asmenims patenkant j UZsakovo teritorijg arba j gelezinkeliy keliy
ir ju jrenginiy apsaugos zona, kaip ji apibrézta LR specialiujy
zemés naudojimo_salygy jstatymo 21-me straipsnyje (toliau =
geleZinkeliy apsaugos zona), S$iuos asmenis supazindina su
saugaus elgesio reikalavimais, nurodytais LTG grupés saugos
atmintinéje klientams, rangovams, partneriams ir kitiems veiklg
imonés teritorijoje vykdantiems asmenims (toliau — LTG saugos
atmintiné), kuri skelbiama interneto svetainéje (LT ir EN) ir savo
nustatyta tvarka jsitikina reikalavimy supratimu;

and/or the terms and conditions of the Contract or any other mandatory
documents for the performance of its activities, both from the Customer
and from third parties and institutions and bodies, except for the
activities expressly undertaken by the Customer under the Contract;

26.1.2. before the Service Provider's employees or visitors enter the
Customer's territory or the protection zone of railway tracks and their
facilities as defined in Article 21 of the Republic of Lithuania Law on
Special Land Use Conditions (hereinafter referred to as the "Railway
Protection Zone"), inform these persons of the requirements for safe
conduct as specified in the LTG Group's Safety Memorandum for
Customers, Contractors, Partners and other persons conducting
activities on the territory of the company (hereinafter referred to as the
"LTG Safety Memorandum"), which is published on the website (LT
and EN), and satisfy themselves of their understanding of the
requirements in accordance with their own procedures;

26.1.3. ki sutartinés veiklos vykdymo pradzios ir pasikeitus
susijusioms aplinkybéms, savo teisés aktu paskiria darbdavio
igaliota kompetentingg asmenj, atsakingg uz dirbanciy UZsakovo
teritorijoje darbuotojy saugos informavimg, sutartiniy saugos
isipareigojimy vykdymo kontrole bei jy saugg ir sveikatg
konkrecioje paslaugy teikimo vietoje. Sutartinés veiklos vykdymui
vienoje vietoje pasitelkes ir kito(-y) darbdavio(-iy) darbuotojus,
pries jiems pradedant veiklg, paskiria atsakingg asmenj organizuoti
ir koordinuoti priemones skirtingy darbdaviy darbuotojy saugai ir
sveikatai uztikrinti. Apie Siy atsakingy asmeny paskyrimg Paslaugy
teikéjas  informuoja  UZsakovg pateikiant  atitinkamo(-y)
dokumento(-y) kopija(-as);

26.1.3. before the start of the contractual activity and in the event of
a change in the relevant circumstances, designate, by its legal act, a
competent person authorised by the employer to be responsible for the
safety information and monitoring of the contractual safety obligations
of the workers working in the Customer's territory, as well as for the
safety and health of the workers at the place of performance of the
services. Upon engaging workers of another employer(s) for carrying
out contractual activities on one site, before they commence their
activities, appoint a responsible person to organise and coordinate
measures to ensure the safety and health of workers of the different
employers. The Service Provider shall inform the Customer of the
appointment of these responsible persons by providing a copy of the
relevant document(s);

26.1.4. Prie$ pradedant darbus geleZinkelio apsaugos zonoje
(kai aktualu), uztikrina, kad jo teikiamy paslaugy vadovai bus baige
UzZsakovo (LTG grupés jmoniy) saugaus elgesio gelezinkeliuose
mokymo programg (nebent Salys rastu susitaria dél kitokios
lygiavertés mokymo tvarkos);

26.1.4. before commencing work in the Railway Protection Zone
(where applicable), ensure that the managers of its services have
completed the Customer's (LTG Group companies') railway safety
training programme (unless the Parties agree in writing on other
equivalent training arrangements);

26.1.5. kai sutartiné veikla bus atliekama rizikingomis sglygomis:
pavojingojoje  gelezinkelio zonoje, kuri apibrézta Lietuvos
Respublikos gelezinkeliy transporto eismo saugos jstatymo 2-me
straipsnyje (toliau — pavojingoji geleZinkelio zona), taip pat kitose
Uzsakovo ar Paslaugy teikéjo veiklos keliamy reikSmingy pavojy
vietose, UZsakovas, be to, gali pareikalauti iki $iy darby pradzios
pasiradyti AKTA-LEIDIMA, kuriame nustatomos abipusés saugos
uztikrinimo priemones, jy jgyvendinimo terminai ir uz tai atsakingi
atitinkamos Salies asmenys.

26.1.5. where the contractual activities are to be carried out in
hazardous conditions: in a hazardous railway zone as defined in Article
2 of the Republic of Lithuania Law on Railway Traffic Safety
(hereinafter referred to as the "Hazardous Railway Zone"), as well as
in other places of significant hazards caused by the Customer's or the
Service Provider's activities, the Customer may also require, prior to
the commencement of the work, the signing of an
ACT/AUTHORISATION which shall specify the measures to be taken
to mutually ensure the safety of the works, the deadlines for their
implementation and the responsible persons of the relevant Party for
this.

26.2. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad jo teikiamos paslaugos ar
jy teikimo bldas nesukelty pavojy jo ar UZsakovo darbuotojy, kity
asmeny saugai ir sveikatai, aplinkai, turtui arba gelezinkelio
transporto eismo saugai. Paslaugy teikéjas i3 anksto, o pasireiSkus

26.2. The Service Provider shall ensure that its services or the
manner in which they are provided do not endanger the safety and
health of its workers or the Customer's workers, other persons, the
environment, property or the safety of railway traffic. The Service




Siam pavojui — nedelsiant, informuoja UZsakovo kontaktinj asmen;
ir el. pastu sauga@ltg.It apie tokias i$ jo veiklos kylancias grésmes
bei apsisaugojimo nuo jy poveikio priemones.

26.3. Paslaugy teikéjas, jgyvendindamas Lietuvos Respublikos
Darbo kodekso ir Lietuvos Respublikos darbuotojy saugos ir
sveikatos jstatymo nustatytg pareigg sudaryti savo darbuotojams
saugias ir sveikatai nekenksmingas darbo sglygas visais su darbu
susijusiais aspektais, siekdamas veiklos vietoje uztikrinti saugy
gelezinkelio transporto eismg bei apsaugoti darbuotojus ir kitus
asmenis nuo sveikatos pakenkimy, uztikrina, kad Paslaugy teikéjo
darbuotojai ir pasitelkiami asmenys, vykdydami Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimu.

Provider shall inform the Customer's contact person in advance, and
immediately in the event of such a risk, by email to sauga@Itg.It of
such risks arising from its activities and the measures taken to protect
against their effects.

26.3.1. savo darbdavio nustatyta tvarka bus iSmokyti ir instruktuoti
kaip saugiai teikti Paslaugas, supazindinti su profesinés rizikos
veiksniais ir apsisaugojimo nuo jy poveikio priemonémis, Siomis
priemonémis bus apripinti, bus jgije darbams atlikti privalomas
kompetencijas bei veiklos vietoje turés tai jrodancius dokumentus,
o i8kilus poreikiui paslaugas teikti pavojingojoje gelezinkelio zonoje
ar atlikti geleZinkelio transporto eismo saugai uztikrinti svarbias
uzduotis, bus parengti Lietuvos Respublikos gelezinkeliy
transporto eismo saugos jstatymo nustatyta tvarka, jskaitant
bendravimo kalbos (-y) jgtdzius ir reikalavimus fiziniam ir
psichologiniam parengtumui, ir susipazing su praneSimy apie
gelezinkeliy avarijas ar incidentus teikimo schema, avariniy atvejy
valdymo planais ir priemonémis;

26.3. The Service Provider, in fulfilment of its obligation under the
Labour Code of the Republic of Lithuania and the Republic of Lithuania
Law on Safety and Health at Work to provide its employees with safe
and healthy working conditions in all work-related aspects, to ensure
safe railway traffic at the place of operation, and to protect its
employees and other persons from health hazards, shall ensure that
the Service Provider's employees and the persons it engages in the
performance of the obligations assumed under the Contract

26.3.2. vykdys darbuotojy saugos ir sveikatos, eismo saugos,
prieSgaisrinés ir civilinés saugos, aplinkosaugos, elektrosaugos
teisés akty ir LTG saugos atmintinés reikalavimus, Paslaugos bus
teikiamos teisétai bei saugiai, uztikrinant sklandy gelezinkeliy
transporto eismg ir laikantis visy Uzsakovo lokaliniy teisés akty,
perduoty Paslaugy teikéjui, reikalavimy (jei tokie pateikti);

26.3.1. will be trained and instructed in the safe provision of the
Services in accordance with the procedure laid down by their
employer, will be familiar with the occupational risks and the means of
protection against exposure to these risks, will be equipped with these
means, will have acquired the competences required for the
performance of the work, and will be provided with documents proving
this at the place of work, and will be able to provide the Services in the
railway danger zone or to carry out the tasks essential for the safety of
rail transport if the need to provide the Services arises, be trained in
accordance with the procedures laid down in the Republic of Lithuania
Law on Railway Traffic Safety, including communication language(s)
skills and physical and psychological fithess requirements, and be
familiar with the railway accident/incident reporting scheme,
emergency management plans and measures;

26.3.3. bus informuoti apie paskirtus darbuotojus, atsakingus uz
pirmosios pagalbos suteikimg, gelbéjimo darby organizavima,
darbuotojy evakavimg galimy avarijy, stichiniy nelaimiy ar gaisry
atvejais, ir apie gaisry gesinimo bei evakavimo priemones teikimg.
Pagal poreikj Uzsakovas ir Paslaugy teikéjas bendradarbiauja
nestandartiniy situacijy valdymo klausimais ir teikia vienas kitam
reikiamg intelektualine ir (ar) metodine pagalbg;

26.3.2. comply with the requirements of occupational health and
safety, traffic safety, fire and civil safety, environmental protection,
electrical safety legislation and the LTG Safety Memorandum , and the
Services will be provided in a lawful and safe manner, ensuring the
smooth operation of railway transport and in compliance with all
requirements of the Customer's local legislation (if any) as
communicated to the Service Provider;

26.3.4. Paslaugy teikimo pavojingas zonas, kuriose gali veikti
(atsirasti) pavojingi ir (ar) kenksmingi veiksniai, aptvers signaliniais
aptvarais ir pazenklins saugos ir sveikatos apsaugos zenklais arba
kitaip aiskiai pazymés, kad j jas nepatekty nesusije darbuotojai ar
tretieji asmenys;

26.3.3. will be informed of the designated personnel responsible for
providing first aid, organising rescue operations, evacuating workers in
the event of a potential accident, disaster or fire, and providing fire-
fighting and evacuation measures. The Customer and the Service
Provider shall cooperate on the management of non-standard
situations and shall provide each other with the necessary intellectual
and/or methodological support as required;

26.3.5. Uzsakovo teritorijoje nebus apsvaige nuo alkoholio,
narkotiniy, toksiniy ir (arba) psichotropiniy medziagy ir jy nevartos.

26.3.4. hazardous zones in the provision of services, where
hazardous and/or noxious agents may be present, will be fenced off
with signal fencing and marked with health and safety signs or
otherwise clearly marked to prevent access by unauthorised personnel
or third parties;

26.3.5. they will not be under the influence of alcohol, drugs, narcotic,
toxic and/or psychotropic substances and will not use them on the




UZsakovui kilus jtarimams, neblaivumui ar apsvaigimui nuo
psichikg veikian€iy medziagy nustatyti, gali bdti privalomai
naudojamos metrologiSkai patikrintos techninés priemonés
(alkotesteriai ir kt.)

Customer's premises. If the Customer suspects that they are drunk or
under the influence of psychoactive substances, the use of
metrologically tested technical instruments (alcotesters, etc.) may be
mandatory;

26.3.6. palaikys tvarkg ir Svarg darbo zonoje, tinkamai sandéliuos
medziagas, darbo jrenginius, nepaliks jy be priezidros. Paslaugy
teikéjas negali palikti neuzbaigty arba dalinai uzbaigty teikti
Paslaugy nesaugiomis sglygomis, kurios galéty pakenkti ar sukelti
pavojy Zzmoniy sveikatai ar gyvybei, turtui bei sklandZziam
gelezinkeliy transporto eismui.

26.3.6. keep the work area tidy and clean, store materials and work
equipment properly and not leave them unattended. The Service
Provider shall not leave unfinished or partially completed Services in
unsafe conditions that could harm or endanger human health or life,
property and the smooth operation of railway transport;

26.3.7. tinkamai tvarkys Paslaugy teikimo metu susidarancias
atliekas, jas raSiuos j tam skirtus konteinerius ir laiku perduos
atlieky tvarkytojams;

26.3.7. properly manage the waste generated during the provision of
the Services, sort it into appropriate containers and hand it over to
waste managers in a timely manner;

26.3.8. vykdys kompetentingy UZsakovo jgalioty atstovy teisétus
nurodymus dél saugos reikalavimy vykdymao.

26.3.8. comply with the lawful instructions of the competent
representatives authorised by the Customer with regard to safety
requirements.

26.4. Paslaugy teikéjas, kartu su UZsakovu dirbdamas ar (ir)
kartu su kitu darbdaviu teikdamas Paslaugas toje pacioje darbo
vietoje, jsipareigoja organizuoti darbg taip, kad bdty garantuota
visy darbuotojy sauga ir sveikata, neatsizvelgiant | tai, kuriam
darbdaviui darbuotojas dirba. Paslaugy teikéjas,
bendradarbiaudamas su Kkitais darbdaviais, jsipareigoja imtis
priemoniy, kad tokiose darbo vietose blty jgyvendinamos saugg
reglamentuojancios teisés akty nuostatos bei visi darbuotojai bty
informuoti apie galimus pavojus ir rizikos veiksnius, sukeliamus dél
kiekvieno i$ darbdaviy veiklos.

26.4. The Service Provider, when working together with the
Customer and/or providing the Services together with another
employer in the same workplace, undertakes to organise the work in
such a way as to ensure the safety and health of all employees,
regardless of the employer for whom the employee works. The Service
Provider undertakes to take measures, in cooperation with other
employers, to ensure that the provisions of safety legislation are
implemented in such workplaces and that all workers are informed of
the potential hazards and risks arising from the activities of each
employer.

26.5. Paslaugy teikéjas Sutarties vykdymo metu privalo
organizuoti ir uztikrinti savo, pasitelkty asmeny ir (ar) nuomojamy
visy rasiy transporto priemoniy ir kity judan¢iy mechanizmy saugy
judéjimg UZsakovo teritorijoje pagal atitinkamos transporto rasies
eismo taisykles bei UZsakovo dokumenty nurodymus (jei tokie
pateikti).

26.5. During the performance of the Contract, the Service Provider
shall organise and ensure the safe movement of its own vehicles and
other mobile machinery, as well as of the vehicles and other mobile
machinery of all types hired and/or engaged, within the territory of the
Customer, in accordance with the traffic regulations of the relevant
mode of transport and the instructions (if any) of the Customer's
documents.

26.6. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad visi darbo jrenginiai ir
darbo priemoneés bty tvarkingos, nustatyta tvarka patikrintos,
naudojamos laikantis jy gamintojy nurodyty saugios eksploatacijos
taisykliy bei laikomos saugioje vietoje, o teikiant Paslaugas
pavojingojoje gelezinkelio zonoje — saugiu atstumu nuo
gelezinkelio kelio.

26.6. The Service Provider shall ensure that all work equipment and
work tools are in good working order, have been inspected in
accordance with the prescribed procedures, are used in accordance
with the safe operating rules specified by their manufacturers, and are
stored in a safe place, and, in the case of Services in a hazardous
zone, at a safe distance from the railway line.

26.7. Paskelbus epidemijg ar pandemijg, Paslaugy teikéjas
uztikrina Lietuvos Respublikos Vyriausybes, Lietuvos Respublikos
Sveikatos apsaugos ministerijos teisés akty dél atitinkamy
uzkreCiamyjy ligy (Covid-19, kt.) suvaldymo vykdyma,
aprapindamas teikianCius paslaugas asmenis batinomis apsaugos
priemonéms, organizuodamas jy privalomgjj vakcinavima,
testavimg ar kitas, jskaitant LTG grupés nustatytas savo teritorijoje,
saugos priemones.

26.7. In the event of an epidemic or pandemic, the Service Provider
shall ensure the implementation of the legal acts of the Government of
the Republic of Lithuania, the Ministry of Health of the Republic of
Lithuania on the control of the relevant infectious diseases (Covid-19,
etc.) by supplying the persons providing the services with the
necessary protective equipment, organising compulsory vaccination,
testing or other safety measures, including those established by the
LTG Group in their territory.




26.8. Paslaugy teikéjas privalo nutraukti Paslaugy teikima, jeigu
susidaré situacija, kelianti grésme zmoniy saugai ir sveikatai ar
sklandziam gelezinkeliy transporto eismui ar kai gamtinés saglygos
kliudo saugiai jas teikti. Nusprendus laikinai sustabdyti veiklg dél
jvardinty priezasCiy, apie tokj sprendimg informuojamas
UZsakovas.

26.9. Sutarties vykdymui Paslaugy teikéjas neturi teisés sudaryti
darbo, ar kitokiy sutarciy su UZsakovo darbuotojais, taip pat bet
kokiais kitais pagrindais pasitelkti Uzsakovo darbuotojy Sutarties
vykdymui be abipusio rastisko susitarimo su UZsakovu. Sio punkto
pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, ir Uzsakovas
turi teise Sutartyje nustatyta tvarka vienasSaliSkai nutraukti Sig
Sutartj prie$ terming, bet tai neatleidzia Paslaugy teikéjo nuo
prievoliy ir atsakomybés pagal Sutartj.

26.8. The Service Provider shall be obliged to discontinue the
provision of the Services in the event of a situation that threatens the
safety and health of persons or the smooth operation of rail transport,
or where natural conditions prevent the safe provision of the Services.
If it is decided to temporarily suspend operations for the reasons
stated, the Customer shall be informed of the decision.

26.10. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad jam baty praneSama apie
bet kok| sutartinés veiklos metu jvykusj ar pastebétg gelezinkeliy
avarija, nelaimingg jvykj, dmy profesinj susirgimg arba susijusj
incidenta, gaisro Zidinj, vos nejvykusius ir kitus pavojingus jvykius
bei apie Zalg, daromg ar padarytg UZsakovo ar Paslaugy teikéjo
darbuotojams, samdomiems asmenims ar turtui. Paslaugy teikéjas
operatyviai, bet ne véliau kaip per 1 (vieng) darbo dieng pranesa
apie Siuos jvykius ar incidentus Uzsakovui, el. pastu sauga@ltg.It,
kitoms suinteresuotoms Salims bei, vykdant teising prievole,
institucijoms, o tyrimas ir prevenciniy priemoniy parinkimas
vykdomas bendradarbiavimo su LTG grupe badu.

26.9. Forthe performance of the Contract, the Service Provider shall
not be entitled to enter into any employment or other contract with the
Customer's employees, or use the Customer's employees for the
performance of the Contract on any other basis without the mutual
written agreement of the Customer. Breach of this clause shall be
deemed to be a material breach of the Contract and the Customer shall
have the right to unilaterally terminate the Contract early in accordance
with the procedure set out in the Contract, but this shall not relieve the
Service Provider of its obligations and liability under the Contract.

26.11. Paslaugy teikéjas ar UZsakovas, sutarties metu nustate
reikSmingg saugos pavojy, susijusj su paslaugomis, defektais ar
konstrukcijos trikumais (jskaitant struktdriniy posistemiy defektus
ir konstrukcijos trikumus arba netinkamg techninés jrangos
veikimg), apie tuos pavojus pranesa kitai Saliai ir suinteresuotiems
asmenims ir kartu imasi priemoniy Siy pavojy suvaldymui. Esant
poreikiui Salys dalijasi kita saugai uztikrinti svarbia informacija,
saugos veiksmingumo vertinimo ir stebésenos rezultatais.

26.10. The Service Provider shall ensure that it is notified of any
railway accident, casualty, acute occupational disease or related
incident, fire outbreak, near misses and other dangerous events
occurring or observed in the course of its contractual activities, and of
any damage being caused to or caused to the Customer's or the
Service Provider's staff, employees or property. The Service Provider
shall promptly, but no later than within 1 (one) working day, report such
events or incidents to the Customer, by email to sauga@Itg.lt, to other
interested parties and, in the case of legal obligation, to the authorities,
and the investigation and the selection of preventive measures shall
be carried out in cooperation with the LTG Group.

26.12. Bet kuriuo sutarties metu pastebéjus, kad paslaugy
kokybéje yra trokumuy, kurie kelia pavojy darbuotojy saugai ir
sveikatai, eismo saugai, aplinkos ar turto saugumui, Uzsakovas turi
teise pareikalauti Paslaugy teikejo nedelsiant, bet ne véliau nei per
3 (tris) darbo valandas nuo atitinkamo praneSimo gavimo,
sustabdyti paslaugy teikima, kol Paslaugy teikéjas neuztikrins
zmoniy sveikatos, darbuotojy ir (ar) eismo saugos ir aplinkos ar
turto saugumo. Pasalines priezastis Paslaugy teikéjas privalo rastu
kreiptis | UZzsakovg, prasydamas leidimo pratesti sutartine veikla,
kuris suteikiamas UZsakovui gavus teigiamus situacijos tyrimo
rezultatus ir juos kartu aptarus.

26.11. The Service Provider or the Buyer, having identified during the
term of the Contract a significant safety risk related to the services,
their defects or deficiencies in the their structure (including defects and
deficiencies in the structure of railway structural subsystems or
improper operation of technical equipment), shall notify the other party
and interested persons of these hazards and at the same time take
measures to control these hazards; The Parties shall share, as
appropriate, other safety-relevant information, safety performance
evaluation and monitoring results.

26.12. If, at any time during the Contract, the Customer becomes
aware of any deficiencies in the quality of the services which endanger
the health and safety of employees, traffic safety, the safety of the
environment or the safety of the property, the Customer shall have the
right to require the Service Provider to suspend the provision of the
services immediately, but not later than within 3 (three) working hours
of receipt of the relevant notification, until the Service Provider has
ensured the health of persons, safety of employees, and/or traffic
safety, and the safety of the environment or the security of the property.
Once the causes have been eliminated, the Service Provider shall
address the Customer in writing, requesting permission to extend the
contractual activity, which shall be granted after the Customer has
received the positive results of the situation investigation and
discussed them together.




26.13. Atliekamos saugos kontrolés ar stebésenos metu
Uzsakovui nustacius Paslaugy teikéjo vardu uzfiksuoty saugos
jvykiy ar neatitik&iy, kurios daro saugai tiesioginj ar netiesioginj
poveikj, skai¢iaus ar rizikingumo didéjimg, pastebéjus paslaugy
blogéjantj saugos lygj, Uzsakovas gali inicijucti prevencinj
susitikimg su Paslaugy teikéju ir (ar) sidlyti jam imtis taisomujy
veiksmy, o esant rizikingiems ar besikartojantiems saugos
pazeidimams, taikyti baudas.

26.14. Jei Paslaugy teikéjas, teikdamas paslaugas pagal Sutartj,
nesilaiko sulygty ar (ir) teisés akty nustatyty saugos reikalavimy,
UZsakovas gali taikyti baudas:

26.14.1. antrg kartg nustacius faktg, kad Paslaugy teikimo metu
nesilaikoma Sioje sutartyje nustatyty saugos reikalavimy, Paslaugy
teikéjas jsipareigoja Uzsakovui sumokeéti 500,00 (penkiy Simty) Eur
dydzio baudg uz netinkamg Sutarties sglygy vykdymg;

26.14.2. antrg kartg nustacius faktg, kad Paslaugy teikimo metu
nesilaikoma Sioje sutartyje nustatyty saugos reikalavimy, Paslaugy
teikéjas jsipareigoja Uzsakovui sumokéti 500,00 (penkiy Simty) Eur
dydzio baudg uz netinkamg Sutarties sglygy vykdymg;

26.14.3. treCig ir kiekvieng sekantj kartg nustalius faktg, kad
Paslaugy teikimo metu nesilaikoma Sioje sutartyje nustatyty
reikalavimy, Paslaugy teikéjas jsipareigoja uz netinkama Sutarties
salygy vykdymag sumokéti Uzsakovui baudg (Bn), Kkuri
apskaiciuojama pagal formule:

Bn=Bv x 2, kur Bv — paskutiniuoju atveju skirtos baudos dydis.

26.14.4. Baudos sumokéjimas ar jspejimo pateikimas neatleidzia
Paslaugy teikéjo nuo nuostoliy atlyginimo, kuriuos UZsakovas
patyré dél Sutarties Bendryjy salygy 13 skyriaus nuostaty (bent
vienos) pazeidimo.

26.13. In the course of safety control or monitoring, if the Customer
detects an increase in the number or severity of safety events or non-
conformities recorded on behalf of the Service Provider that have a
direct or indirect impact on safety, or a deterioration in the level of
safety of the services, the Customer may initiate a preventive meeting
with the Service Provider and/or propose that the Service Provider take
corrective action, and, in the case of risky or recurring safety violations,
impose fines.

26.14. |If the Service Provider fails to comply with the agreed and/or
statutory safety requirements in the provision of services under the
Contract, the Customer may impose fines:

26.14.1. the first time it is discovered that the safety requirements set
out in this contract have not been complied with in the course of the
provision of the Services, the Service Provider will be given a written
warning for improper performance of the Contract;

26.14.2. in the event of a second discovery of non-compliance with
the safety requirements set out in this contract during the provision of
the Services, the Service Provider shall be liable to pay to the
Customer a fine of EUR 500.00 (five hundred euros) for the improper
fulfilment of the terms of the Contract;

26.14.3. in the event of a third and any subsequent failure to comply
with the requirements set out in this contract during the provision of the
Services, the Service Provider undertakes to pay to the Customer a
fine (Bn) for failure to comply with the terms of the Contract, calculated
in accordance with the following formula:

Bn=Bv x 2, where Bv is the amount of the fine imposed in the last case.

26.14.4. The payment of a penalty or the giving of a notice shall not
exempt the Service Provider from indemnifying the Customer for any
loss suffered by the Customer as a result of the breach of any (at least
one) of the provisions of Section 13 of the General Terms and
Conditions.

15. SUTARTIES PRIEDAI

15. ANNEXES TO THE CONTRACT

15.1. Priedas Nr. 1 Tiekéjo pasildlymas; 15.1. Annex No. 1 Supplier's tender;
15.2. Priedas Nr. 2 Techniné specifikacija; 15.2. Annex No. 2 Technical Specification;
15.3. Priedas Nr. 3 Sutarties BS. 15.3. Annex No. 3 General Terms and Conditions of the Contract.

16. SALIY ATSTOVU PARASAI

16. SIGNATURES OF THE PARTIES' REPRESENTATIVES

PIRKEJAS TIEKEJAS

BUYER SUPPLIER

Technologinio turto valdymo Generalinis direktorius Merle Kurvits

vadovas Audrius Pukas

Head of Technological Asset Management Merle Kurvits, CEO
Audrius Pukas




(parasas) (parasas) (signature) (signature)




THE TENDER
FOR FREIGHT WAGON CURRENT UNCOUPLING REPAIRS ON ESTONIAN TERRITORY

16.07.2025
(date)

1. INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER

Name(s) of the supplier or the members of the supplier group | Operail OU
Country(ies) of registration of the supplier or the members of the supplier
group (if natural person — country of permanent residence and citizenship(s))
Does the supplier/members of the supplier group a have controlling
person(s)?'?

(to be indicated for each member of the supplier group separately)

If not, the justification is indicated (for example, no participant of the Supplier
(legal entity) directly or indirectly, or together with related persons, controls
more than 50% of the shares, stock, parts, contributions and (and) votes in
the meeting of participants of the legal entity (Supplier's company))

Name(s) of the person(s) controlling the supplier/members of the supplier
group (if any) (if the controlling person(s) is (are) a legal entity)/name(s),
surname(s) (if the controlling person is a natural person)?

Country(ies) of registration of the controlling person(s) (if the controlling
person is a legal entity)/country of permanent place of residence,
citizenship(s) (if the controlling person is a natural person)

' The controlling person is understood as defined in Part 15" of Article 2 of the Law on Public Procurement/Part 4" of Article 2 of the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water, Energy,
Transport or Postal Services Sectors: “Controlling person — the owner of an individual company or a legal or natural person who is in another legal person:

1) directly or indirectly owns more than 50% of the shares, stock, parts, contributions and/or votes in the meeting of participants of the legal entity, or

2) together with related persons owns more than 50% of the shares, stock, parts, contributions or (and) votes in the meeting of participants of the legal entity and whose controlled share is not less than 10% of
the shares, stock, parts, contributions and/or votes in the meeting of participants of the legal entity. A related person is considered to be:

a) In the case of legal entities — persons whose annual financial statements must be consolidated in accordance with the Law on Consolidated Financial Statements of Enterprise Groups of the Republic of
Lithuania, or persons whose annual financial statements must be consolidated in accordance with the legislation of other states implementing the requirements set out in Directive 2013/34/EU;

b) In case of natural persons = spouses, parents and their children (adopted children).”

2 The supplier must specify all controlling persons. For the concept of controlling person, see footnote 1.
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Legal entity code(s) of the supplier or the members of the supplier group (if 17093388
the Tender is submitted by a natural person — business certificate No. or
similar)

VAT payer code(s) of the supplier or the members of the supplier group EE102788893
A member of the supplier group, representing or managing the supplier group
(to be completed if the Tender is submitted by a supplier group)

Address, phone number, e-mail address of the supplier or representative
member of the supplier group

Name, surname, duties of the supplier's person authorized to sign the Valentin Pallase, Head of Freight operations
contract

Name, surname, phone number, e-mail of the supplier’'s person responsible
for participating in the procurement

2. INFORMATION ON SUB-SUPPLIERS INTENDED FOR SUBCONTRACTING OR RELIANCE ON THE CAPACITIES OF OTHER ECONOMIC
ENTITIES 3

2.1. Sub-suppliers, who are known at the time of submitting a tender (proposal), to be engaged for the execution of the Contract, and/or part of contractual
obligations for subcontracting (it is mandatory to indicate), if at the time of submitting a tender (proposal) sub-suppliers are not known — column 6 has to be
completed (part of contractual obligations, as a percentage, for assigning to a Sub-supplier or a portion of the tender price):

Name(s) / Name(s),
surname(s) of the Country(ies) of
Name of sub- Sub-supplier’s person(s) controlling | registration/country(s) of Percentag_e ok amount of
. . : . contractual obligations transferred
No. | supplier, legal entity country of the sub-supplier®. In the | permanent residence and T VAT Mo e o ol o
code registration* absence of a controlling | citizenship(s) of controlling tender price
person, the justification person(s) P
shall be provided here.
1 2 3 4 5 6

3 Tofill in, if Sub-suppliers are used or the capacities of other Economic Entities are relied.
4 If the sub=supplier is a natural person, indicate 1) place of permanent place of residence and 2) citizenship(s).
5 See footnotes 1 and 2.
2
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1 N/A N/A N/A N/A N/A
o N/A N/A N/A N/A N/A

We submit Subcontractor Declarations with the Tender.

Together with the Tender the Supplier must disclose Quasi-subcontractors (a natural person) and Economic Entities on whose capacities it relies in order to
fulfil the qualification requirements laid down in the Procurement documents (hereinafter: ‘Economic Entities’). If the Supplier does not indicate in the Tender
that it relies on the capacities of other Economic Entities, in accordance with Article 49 of the PPL / Article 62 of the PL (the Special Part of the Procurement
conditions indicates which Law is followed) it shall be considered that the Supplier itself fulfils the qualification requirements laid down in the Procurement

documents.

3. TENDER PRICE

The components of the procurement object are priced in the tender's Annex No. 1, which must be submitted in Excel format.

Tender price EUR (excl. VAT)® 53 507,65 (insert amount in figures)
VAT* (insert percentage) (insert amount in figures)
Tender price EUR, incl. VAT’ 53 507,65 (insert amount in figures)

* if the “VAT” field is not completed, please indicate the reasons for VAT non-payment®:
The reasons for VAT non-payment are that the supplier is an EU business entity and VAT is 0%.

8 The tender price in EUR excluding VAT shall be used for the assessment of tenders. The price of the tender in EUR excluding VAT must include all costs of the supplier, all taxes, except for VAT, payable according
to the valid laws of the Republic of Lithuania, including the costs of submitting invoices through the SABIS system.
" The Tender price with VAT must include all taxes and all costs of the supplier in accordance with the requirements of the procurement documents.
8 In cases where the supplier does not have to pay VAT according to the current legislation, the supplier must indicate the reasons for not paying VAT, in accordance with Council Directive 2006/112/EC of 28
November 2006 on the common system of value added tax, or Article 95 of the Law on Value Added Tax, or in other cases indicated by the supplier. In such a case, the line VAT shall not be filled in, or it shall be
written "non-VAT payer" or "not applicable®.
3
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4. PROPOSED ADJUSTMENTS TO THE TERMS OF PROCUREMENT

The supplier's offers regarding the terms of purchase:

The document of the terms of

No. | purchase, the section / item of Offering Comments
the terms of purchase
1. | Annex_No._1_to_the_Tender | Spare parts pricing Spare parts prices
_form are reviewed once in

a quarter. In case if
market price
increases/decreases,
then it is also review
in the pricelist.

2. | Technical specification Required in p4 by LTG VU-22 (V-22) is not
Cargo. Operail propose to provided in Estonia
follow Estonian ways of
working where this
document is not used.

3. | Contract Operalil offers services using
its own proposed contract

5. OTHER INFORMATION

Pursuant to the requirements of Clause 68 of the GPD, we will not provide these documents
confirming the absence of exclusion grounds and/or conformity with the qualification requirements,
quality assurance standards and/or environmental management standards (Annex No. | to the SP
establishes whether or not these requirements exist). They can be accessed by KC**:

No. Title and number of procurement Title of document

1.

2.

** To be filled in if KC already has relevant documents from other Procurement procedures.

1) By signing this Tender, | confirm the authenticity of all documents accompanying the Tender.
2) | confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement Documents, our
Tender is fully compliant with them and we undertake to comply with them in the execution of the
Contract. | agree to accept all the terms and conditions set out in the procurement documents.

3) The tender is valid for the period specified in the procurement documents.

4) | confirm that if personal data of natural persons will be processed in the execution of the
Agreement, | will be able to ensure that appropriate technical and organizational measures are
implemented in such a way that the data processing complies with the requirements of Regulation
(EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC, and that the rights of data subjects are protected.

5) By participating in this Procurement | do not restrict competition, | know and understand that
KC, after the evaluation of information contained in the tender (proposal), reserves the right to
contact the Supplier, members of the group of Suppliers, Sub-suppliers and to request to provide
additional explanations, information or evidence concerning the absence of prohibited agreements
concluded by suppliers. | know and understand that in case of misleading information provided by
me the liability may be applied in accordance with the procedure laid down in the legislation, and the
supplier who has concluded agreements with other suppliers, which are aimed at restricting, are

4
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restricting or may restrict competition in the Procurement and KC has sufficiently plausible
indications to conclude so, may be excluded from the Procurement procedure on the ground referred
to in Article 46(4)(1) of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

6) lunderstand that if the information provided by me is false, including data on controlling persons,
| shall be liable in accordance with the procedure established by law.

6. ANNEXES

Annex No. 1 — Tender Price. Information about the Proposed Services.

(Position, name, surname and signature of the Supplier or its authorised person)
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5 |Itaiting e wir disxibusse deain vaive cireuit BCS. 1 2501 62 - 19851087 =] Dot | S oomtnd | %o vt
39| Machining of whoslsst edpes PCS. 1 157 . - Extzone . . . . .
40 |Single axte box technical diagsostics (isterim review) Pes. 1 w2 . - Eoor . . . . .
a o ko mle o z, To8957
o PCS. 1 e 12 .62 - ] e sippier by e ssppie) | By e ke
42| Geting the bedy of the sle ba s pasitien PCS. 1 1one8 . - Excons . . . . .
43 | Replaving the plate sbove the axle bex PCS. 1 12540 . raar - bisacihocd i npsher e semiwy
44 | Replacing a bogie speing PCs. 1 19200 @ 4 - 1951957 e gy
every other speing )
wa [ PCs. 1 L2 an sarz rgs1097 o uppber Wesppteq | bytesupier | by e sybed
45 | Wagom beel attachment (bolted comnection) s 1 ey - ars - Ta8-1257 ‘o suppled e sugmier) iy o sappdag | by 0o mppied
4% riction wedge PCS. 1 156,40 41,01 545 = 11057 rS e o)
47 | Replacing the bogie core. PCS. 1 1360 Lty a2 . TIS51987 o sipateq o suppdor
48 | Changing the slido cover KCS. 1 s an aras . raes-297 = o
49 |Stide gap adjustmen: PCS. 1 e - - Esmess - - - - -
be 0o 0 be
50 | Automesic cluich replacemest PCS. 1 1550 a8 wea . R851957 D_o-u.i.l 0 Do complelod 8y | 0 Do comaleled | (12 be sompinied
A = 12 b0 compinind by | 0 Do comslaled 8y | {0 b congleled | (1o be conpieied
501 Cs. 1 77 14250 19861957 e ey
S | cenming device Fes. ! »n . Ll . st | ke Wosugpi) | by the sy | 7 B ke
52 TO clas energy ehsceber eCs. 1 4@ s - - 18851957 At gt B i
521 |Replacing s T1 encrgy sbuorber PCS. 1 41488 2745 seans - e51087 R ——— e
Asioos SA.
522 |Replacing a Class T2 ezergy absorber pCS. 1 MR 027 121050 - 152028 Potand Potand — Poteed.
s SA.
523 |Replocing a Class T3 energy absorber PCS. 1 e - 120004 - Potend Poland Poéand




53 | Repair of wutomatic chunch release oquipeseast res. 1084 - - Eonesy - - - - -
54 |Shock smcket repair PCS. a2 . - Esteois . . . . .
55 | Changing the ccnserizg beam ’CS. s o 2 . rass-rasr A — -
56 replzcement Pes. war - s - 8851957 = =
57 |Roplacing the thrsat clamp PCS. a8 r 2.0 . 951007 o supysbeg dor)
38 | Roplacing the wedg for the thrust clazp ’CS. am ae - rass-rasr =
59 | Astaching the threst clamp scppoct plate Pes. k2l 1078 - - 1951957 ] = oy sy e e
60 | Replncement of the task relief valve Pes. o188 20045 s - 10851087 ey L7 | T2 ] (L oy
61 o the tarik i PCS. mm . i . e o supyeherf Besippteg | by e ssgnie | by o susbed
62 ey PCS. 120,04 e 0065 - TRES-1057 e npbed e suppie) by e ssgpde) | by B spbed
63 |Fixing the tak boiler PCS. 1384 - - Estose. - = = = =
64| mtaliation of » wedgehaped side lock o a fl car PCS. 291 . os0n . rassr2a7 e o || f e (L
65 | Ropair of the floor of & flat/coverod wagon by bosrds:
Wosden plends -
65.1 | - the fit bowed PCS. 122 . 08 . 008 e Evtzern FENXOROUP | Estie
Wosder ples -
652 | - every other board PCS. a8y - 08 - Exenve Esteene oo | e
66 PCS. a6 E - = THS-1057 e npaber [roy——y
67 |Repair of the rear besss of 3 wagers fram: PCs. 358,25 - - Eseens - - - - -
Repair of covered wagon doors PCS. 20641 . - st . . . . .
Repair of the rear dose of s semi-wagse (without . N N . . . B
replacing the dooe) e me Fue
ir of the roar dose of a semi (with dose
o m.,:.._g)" e e, i L fe L - R ) D sigow) | by e sigieq | by e ssber
91 |Repair of two doses ofthe scmiswagoas (withost =1 . . . . . ) .
replacieg the doces) e Fes
n man;muw(mm Pes. e 126883 man . rass1asr e fupied Besuin) | by e susswieq | by e sushed
73| Repair of the hasch cover bracket of & scmimsrgon s @ - - Eetacsn - - - - -
74| Repai of the hasch cover bosi an & seni-srwge FCS. 1m0 w12 - - 18851957 (e e [
75 | nstallation of a single hatch oe platforss side roller PCS. snay na . . raesa97 Sy e e | L e
Regair of (e semi-wagon epening cover (wilhout . - . . . . .
7% sng the cover) PCS me L
replacirg e e ]
,1 ing tbe opeaing cover s, = S = . roas aay_| (> besoouemd iy | o e cmpii b | oo conyeled | (v b o
| Repair of semi-wagee hems PCS. 390,08 . - Estocie Mo consametios | ™ o0 b o sspoiw)
79| Repeir of carrisge bendnls, seps or Inddees PCS. g4 . - Extenn e el [T [ e
%0 2 sciemgon s, mm - - Etocsr o sanpa ey
81 | Repair of wagon hepper hasch lock PCS. 8458 - - Estocie o sppbnd e sagpie)
82 | Welding price per hoar (including matecial) PeS. " - - Farseny 2023 Frarce Frwce
8% |Cost of a Jockamih'y work per howr PCS. S8y . - Estzens Mo censamutiva | 10 ey
84| Cost of cne bour of specialist work PCS. - - Cotorin o ]
85 |Osedour price PCs. 6495 ) - Evturin oy e gy
r-“
36 |Steociling s ssteowser om oo wagon Pes. st 4n . . s Eaoe e | DO e
(10040457
Staect - Opand
87 | Placing receal paticens o cee wagon Pes. ey an - - 228 Ewoe e | QOIS | o
10040437
Saecd - Operedd
88 |Placing pattems on one wagsa res. 7 w067 - 025 Eucei Evtoesr. o iy M
1000437
89 | Puticrn removal (peiating) in one wagea PCs. 1208 nn - - 05 Extove ooy ";m" Eatoe
Pobl- st A2
90 | Grafiti peinting in cos wagon, price per 1m* PCS. a7 .51 - - 2025 Entone Evteesr roorisn Exove.
Comia
- - Estonsn - - - - -
9 | s, w3
” drawinng up the moceptance cortificats. PCS. 03 . - Cateren . . N . .
93| the pevsess of sding s wagun to s formation) Q. i S
™ o el coaditdos of gze privese wages | prg 2491 . . exters . . . . .
Controlling the assembly of parts for a sngle wagea and . - . . . . .
9 ing the i som i n datab PCS. LAd Evtsoin
9% o i ome eight wagmn nio e S 23 - - s - - - - -
97 | Price per [SC GA cectificate PCS. =19 - - Fatzen. - - - - -
ol M & PCS. a4 - - Evtses - - - - -
99 | Dacemerestion sfer wagen repiy FCS. o - - Estzenn - - - - -
100 | Omoewuy transpoc 4 (charged
separately at the wagon owner's request)
101 |Daily restal price for jack 30407 FCS. 660 - - Estonin. - - - . .
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